r"mad Bh#gavatam- Canto 2
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 9: Answersby Citing the Lord's Version

2.9.1

$ri-Suka uvaca
tma-m!y!'m "te r! jan
parasy! nubha/! tmana
nagh&kt! thasambandhat
svapnadral@ir ivl —jas!

&'-&ukatt uM caN ( ' (ukadeva Gosv! m' said; ! tma N t he Supreme Persondity of
Godhed; m'y!m N enegy; "te N without rljan N O King; paasya N of thepure
soul; anubhaa-! tmana¢ N of the purely congious naN never; ghaktaN it can ©
happen; athaN m eaning; sambandha# N r elation with the material body;svapna
N dr eam; dra@i# N of the seer; iva N | ike; a-jasl N ¢ ompletely.

TRANSLATION

Srf Sukadeva Gosvamt said: O King, unless one is influenced by the energy of the
Supreme Personality of Godhead, there is no meaning to the relationship of the pure
soul in pure consciousness with the material body. That relationship is just like a
dreamer's seeing his own body working.

29.2

bahu-ripa ivabhati
mayaya bahu-riipaya
ramam! )o gu)e% asy!
mamaham iti manyate

bahu+*pa#t N multiforms; iva N asit were; ! bh!ti N m anifested; m! yay! N by
the influence of the exterior energy; bahu- -1ipaya — in multifarious forms;
ramam! )a# N enjoying & it were; gu)e N in themodes of different qudities;
asy!'# N of theexternd energy; mama N mine ahan N | ;iti N t hus manyae N
thinks.

TRANSLATION

The illusioned living entity appears in so many forms offered by the external energy
of the Lord. While enjoying in the modes of material nature, the encaged living
entity misconceives, thinking in terms of "I" and "mine."

293
yarhi vava mahimni sve

parasmin k!la-m! yayo#



rameta gata-sammohas
tyaktvodaste tadobhayam

yarhi — at any time; vava — certainly; mahimni — in the glory; sve — of himself;
parasmin N in the Supreme; k! laN time; m! yayo# N of the material energy;

rameta N e njoys gaa-sammohat N being feed from the misconaeption; tyaktv!

— giving up; udaste — in fullness; tada — then; ubhayam — both (the
misconceptions of I and mine).

TRANSLATION

As soon as the living entity becomes situated in his constitutional glory and begins
to enjoy the transcendence beyond time and material energy, he at once gives up the
two misconceptions of life [I and mine] and thus becomes fully manifested as the
pure self.

294

I tma-tattva-viduddhyarthat
yad 'habhaya/! n "tam
brahma)e da&ayan r‘pam
avyal'ka-vrat! d'te#

atma-tattva — the science of God or that of the living entity; viSuddhi —
purification; artham — goal; yat — that which; aha — said; bhagavan — the
Persondity of Godhead; "tam N i n redlity; brahma)e N unto Lord Brahm! ;
darSayan — by showing; ripam — eternal form; avyalika — without any deceptive
motive; wata N v ow; ! d'ta## N w orshiped.

TRANSLATION

O King, the Personality of Godhead, being very much pleased with Lord Brahma
because of his nondeceptive penance in bhakti-yoga, presented His eternal and
transcendental form before Brahma. And that is the objective goal for purifying the
conditioned soul.

295

sa!di-devo jaga! + pao guu#
svadhi%yam ! sth!ya Ss'k%yaik%ta

t'+ n!dhyagacchad d'&am ara sasmmat! +
prapa—ca-nirm! )a-vidhir yay! bhavet

satt N he; ! di-devatt N the brst demigod;jaga! m N of the universe; paa#t N
supreme; guu# N spiritud master; svadhi%fyam N hi s lotus seat; ! sth!ya N t o bnd
the source of it; Ss'k%y! N f or the matter of creating he universal dffairs; aik%ta

— began to think; tam — in that matter; na — could not; adhyagacchat —
undestand;d"8am N t he direction; ara N t herein; sammat! m N j ust the proper
way; prapa—ca N m aterial; nirm!)a N ¢ ondruction;vidhi# N process, yay! N as
much as; bhavet — should be.

TRANSLATION

Lord Brahma, the first spiritual master, supreme in the universe, could not trace out
the source of his lotus seat, and while thinking of creating the material world, he
could not understand the proper direction for such creative work, nor could he find



out the process for such creation.

2.9.6

sa cintayan dw-ak%ram ekad! mbhasy
up!&)od dvir-gaditat vaco vibhu#
Spar&eda ya %,a&m ekavi+ &at
ni%i—can!n!+ n'payad dhanat+ vidu#

satt N he; cintayan N w hile thusthinking;dvi N t wo; ak%ram N syllables; ekad!
N once upon aime; anbhasi N i n thewater; up!&)ot N heard it nearby; dvi# N
twice; gaditam N uttered; vaca# N w ords vibhu# N the great; spar& N in the
spa&a letters; yat N w hich; %,a8m N t he sixteenth; ekavi+ &m N and he twenty-
prst; nidki—can!n'm N of the renouned oder of life; n"paN O King;yat N w ha
is; dhanam N w edlth; vidu# N as it is known.

TRANSLATION

While thus engaged in thinking, in the water, Brahmaji heard twice from nearby two
syllables joined together. One of the syllables was taken from the sixteenth and the
other from the twenty-first of the sparSa alphabets, and both joined to become the
wealth of the renounced order of life.

2.9.7

niamya tad-vakt'-did"k%y! di€
vilokyatatr! nyad gpa8yam! natt
svadhi%yam ! sth!ya vim"&ya tad-dhita+
tapasy up!di% iv! dadhe mana#

niamya N after hearing;tat N t hat; vakt" N t he speaker; did"k%y! N j ust to bnd
outwho poke dig&# N all sides; vilokyaN seeing;tatra N t here; anya N any
other; apa8yam! na# N not to befound;svadhi%yam N on his lotus seat; ! sth!ya N
sit down; vim'&a N t hinking;tat N i t; hitam N w elfare; tapasi N i n penance;
up!dioge N as hewasingructed;ivaN i n pusuance of; ! dadheN gave; mana# N
attention.

TRANSLATION

When he heard the sound, he tried to find the speaker, searching on all sides. But
when he was unable to find anyone besides himself, he thought it wise to sit down
on his lotus seat firmly and give his attention to the execution of penance, as he was
instructed.

2.9.8

divyat+ sahasr! bdan amoghadar&ano
jittnill tm! vijitobhayendnya#
atapyata am! khila-lokat! panat+

tapas tap'y! + s tapat! + sam! hita#

divyam — pertaining to the demigods in the higher planets; sahasra — one
thousand; abdam — years; amogha — spotless, without a tinge of impurity;
dar&ana# N one who ha such avision oflife; jita N ¢ ontolled; anilaN | ife; I tm!
N mind;vijitaN contolled ower; ubhaya N both;indiiya# N one who ha such
senses; atapyata — executed penance; sma — in the past; akhila — all; loka —
plane; t' panam N enlightening; tapa# N penance; tap'y! n N extremely hard



penance; tapat! m N of dl the executors of penances; sam! hita# N thussituated.

TRANSLATION

Lord Brahma underwent penances for one thousand years by the calculations of the
demigods. He heard this transcendental vibration from the sky, and he accepted it as
divine. Thus he controlled his mind and senses, and the penances he executed were
a great lesson for the living entities. Thus he is known as the greatest of all ascetics.

299

tasmai sva-lokat+ bhagav! n sabh!jita#
sanda&y! m ! sa paat naya-paam
vyapea-sa-kl eSa-vimohas! dhvasat
sva-d"%wvadbhi puruar abhi%gitam

tasmai — unto him; sva-lokam — His own planet or abode; bhagavan — the
Persondity of Godhead; sabhljita#t N being pkased by he penance of Brahm! ;
sandarS§ayam asa — manifested; param — the supreme; na — not; yat — of which;
param — further supreme; vyapeta — completely given up; sankleSa — five kinds
of material afflictions; vimoha — without illusion; sadhvasam — fear of material
existence; sva-d'%xvadbhi# N by those who have pefectly realized the saif;
puru%i# N by persons abhitgitam N w orshiped by,

TRANSLATION

The Personality of Godhead, being thus very much satisfied with the penance of
Lord Brahm!, was pleased to manifest His persond abodg Vaiku)$ha, the supreme
planet above all others. This transcendental abode of the Lord is adored by all self-
realized persons freed from all kinds of miseries and fear of illusory existence.

2.9.10

pravartate yatra rgj as tamas tayo#
sattvat cami&at nacak!la-vikrama#
na yatra maya kim utapare harer
anuwvat! yatra sur! surl rcit! #

pravartate N pr evail; yatra N w herein; raja# tama# N the modes of passion and
ignornce; tayo# N of boh ofthem; sattvam N t he modeof goodnes; caN and;
mi&am N mixture; naN never; caN and:;k!laN time; vikrama# N i nBuence; na
— neither; yatra — therein; maya — illusory, external energy; kim — what; uta —
there is; apare N ot hers, harett N of the Persondity of Godhexd; anuwrat! # N
devotees; yatra — wherein; sura — by the demigods; asura — and the demons;
arcit! # N w orshiped.

TRANSLATION

In that personal abode of the Lord, the material modes of ignorance and passion do
not prevail, nor is there any of their influence in goodness. There is no
predominance of the influence of time, so what to speak of the illusory, external
energy; it cannot enter that region. Without discrimination, both the demigods and
the demons worship the Lord as devotees.

2.9.11
&' mlvad!t! # &ta-pdralocan!#



pia-ga-vastr! # suruca# upeSasat
sarve catur-b! hava unm%n-ma)i -
praveka-ni%! bhaa)! # suvarcasa#

&' maN sky-bluish; avad!t! # N gl owing; &ta-para N | otus Rower; locan!# N
eyes, piéxga N yellowish; vastr! # N clothing; su-ruca# N greatly atractive; su-
pesasatt N growing youhful; sarve N all of them; catu# N four; b!hava# N hands
unmi%n N rising luser; ma)i N pearls; praveka N supeior qudity; ni%a-

I bhaa)! # N ornamental meddlions su-varcasatt N effulgent.

TRANSLATION

Theinhabitants of the Vaiku)$ha planets are described as having aglowing sy-
bluish complexion. Their eyes resemble lotus flowers, their dress is of yellowish
color, and their bodily features very attractive. They are just the age of growing
youths, they all have four hands, they are all nicely decorated with pearl necklaces
with ornamental medallions, and they all appear to be effulgent.

2.9.12
prav! larvaid*rya-m")! la-varcasa#
paisphurat-ku),a la-mauli-m! linaé#

prav! laN coral; vaid*rya N a special diamond;m")! laN c elestial lotus varcasat
N r ays, paisphurat N bl ooming;ku),alaN earring;mauli N heads m! lina# N
with garlands.

TRANSLATION

Some of them are effulgent like coral and diamonds in complexion and have
garlands on their heads, blooming like lotus flowers, and some wear earrings.

2.9.13

bhr ji%ubhir ya# paito Jr! jate
lasad-vimanavalibhir mahatmanam
vidyotam! na# pramadotam! dyubh#
savidyud @hd valibhir yath! nebhat

bh ji%ubhi# N by the glowing;ya# N the Vaiku)$hdokas; paita# N surroundel
by; virl jate N t hussituated; lasat N brilliant, vim! naN airplanes; avalibhi# N
assemblage mah! - tman!m N of the great devotees of the Lord; vidyoiam! na# N
beautiful like lightning; pramadaN | adies; utama N ¢ elestial; adyubh# N by
complexion; sa-vidyut N w ith dectric lightning; abhrt valibhi# N with doudsin the
sky; yath! N as it were; nebhat N the sky.

TRANSLATION

TheVaku)$haplanets are dso surroundel by \ariousairplanes, al glowing and
brilliantly situated. These airplanes belong to the great mahatmas or devotees of the
Lord. The ladies are as beautiful as lightning because of their celestial complexions,
and all these combined together appear just like the sky decorated with both clouds
and lightning.

2.9.14
&'r yarar-pi)y urug'!yap!dayo#



karoti m! na+ bahudh! vibh*tibhi#
pre-kha+ &it! y! kusum! kar! nugar
viglyamana priya-karma gayatt

&'# N the goddes of fortune yatra N i n the Vaiku)$haplands; rpi)' Nin he
transcendental form; urugaya — the Lord, who is sung of by the great devotees;
p!dayo# N under the lotusfeet of the Lord; karoti N does; m! nam N r espectful
services; bahudh! N i n diverse paraphandia; vibh*tibhi# N accompanied by he
personal associates; prenkham — movement of enjoyment; Srita — taken shelter of;
y! N'w ho;kusum! kara N spring; anuga# N by the black bees; vig'yam! n! N

being followed by the songs; priya-karma — activities of the dearmost; gayati —
singing.

TRANSLATION

The goddess of fortune in her transcendental form is engaged in the loving service
of the Lord's lotus feet, and being moved by the black bees, followers of spring, she
is not only engaged in variegated pleasure — service to the Lord, along with her
constant companions — but is also engaged in singing the glories of the Lord's
activities.

2.9.15

dadar&atatr! khila-s! tvat! + pai+
&iya#t pdi+ yg—apdai+ jagd-paim
sunandanandaprabd! rha)! dibhi#
sva-p! road! grai# paisevitat+ vibhum

dadar&a N B rahm! saw; tatra N t here (in Vaiku)$haoka); akhila N e ntire; o tvat! m

N of thegreat devotees; paim N t he Lord; &iya# N of the goddes of fortune

patim — the Lord; yajia — of sacrifice; patim — the Lord; jagat — of the universe;
patim — the Lord; sunanda — Sunanda; nanda — Nanda; prabala — Prabala;
ahaga N Arhaa; !'dibhi# N by them; sva-p! readaN ow n assodates; agrai# N by
the foremost; parisevitam — being served in transcendental love; vibhum — the
great Almighty.

TRANSLATION

Lord Brahm! saw in the Vaiku)$ha planets the Persondity of Godhead, who is the
Lord of the entire devotee community, the Lord of the goddess of fortune, the Lord
of all sacrifices, and the Lord of the universe, and who is served by the foremost
servitors like Nandg Sunandg Prabda and Arh@a, His immediate assodates.

2.9.16

bh'tya-pras! d!bhimukhat+ d'g-! sava+
prasannah!sl ru)a-locan! nanam
kir$na+ ku),alina+ catur-bhujat+
p't' + &ukat vakoes lak%iat+ &iy!

bh'tya N t he servitor; pras! daN affection; abhimukham N f avorably facing;d'k N
the very sight; asavam — an intoxication; prasanna — very much pleased; hasa —
smile; aru)a N r eddish; locanaN eyes; ! nanam N f ace; kir'$nam N w ith hdmet;
ku),a linam N with earrings catu#-bhujam N w ith four hands p'taN ye llow;

at+ &kam N dress; vak%si N on the chest; lak%am N m arked; &y! N with the
goddess of fortune.



TRANSLATION

The Personality of Godhead, seen leaning favorably towards His loving servitors,
His very sight intoxicating and attractive, appeared to be very much satisfied. He
had a smiling face decorated with an enchanting reddish hue. He was dressed in
yellow robes and wore earrings and a helmet on his head. He had four hands, and
His chest was marked with the lines of the goddess of fortune.

2.9.17

adhyahg)' y! sanam ! sthitat+ paat
V'iat catu#-20,a&a-pa—ca-Saktibhi#
yuktat+ bhaga# svair itaratra ¢! dhuvai#
sva eva dh!man ramam! )am '&aram

adhyaha)’ yaN greatly worshipable; ! sanam N throng ! sthitam N seated on t;
paam N t he Supreme; v'tam N surroundel by;catu# N four, namely prak™ti,
puru%, maha and ego; %, a& N t he sixteen; pa—wN t he bve; &ktibhi# N by the
energies; yuktam N e mpowered with; , bhaga# N His opulences; svai# N persond,;
itaratra N ot her minor Prowesses, caN also; adhmuvai# N temporary; sve N own;
eva N certainly; dh!man N abode ramam! )Jam N e njoying;'&aram N t he
Supreme Lord.

TRANSLATION

The Lord was seated on His throne and was surrounded by different energies like the
four, the sixteen, the five, and the six natural opulences, along with other
insignificant energies of the temporary character. But He was the factual Supreme
Lord, enjoying His own abode.

2.9.18
tad-darSanahlada-pariplutantaro
h'%gat-tanu# pemabha! &u-locanat#
nan! ma p!d! mbujam asya vi&va-S'g
yat p!ramahat syenapah!dhigamyate

tat — by that audience of the Lord; darSana — audience; ahlada — joy; paripluta —
overwhdmed; antara# N within the heart; h'9gat N f ull in ecstasy; tanu# N body;
prema-bhaaN i n full transcendental love; a&u N tears; locana# N i n the eyes;
nanama — bowed down; pada-ambujam — under the lotus feet; asya — of the
Lord; vi&a-sk N t he creator of the universe; yat N w hich; p!ramahat+ syenaN by
the great liberated soul; patha — the path; adhigamyate — is followed.

TRANSLATION

Lord Brahma, thus seeing the Personality of Godhead in His fullness, was
overwhelmed with joy within his heart, and thus in full transcendental love and
ecstasy, his eyes filled with tears of love. He thus bowed down before the Lord.
Tha isthe way of the highest pafection or the living beng [paramahat sg].

2.9.19

tat pryam!)a+ samupasthita+ kavi+
pra!-visarge nijja-& san!rhadam
babh!% '%t-smita-8oc% gir!



priya# priyat+ prtaman!# kae 9"&n

tam N unto Lord Brahm! ; pryam! Jam N w orthy of beéng der; samupasthitam N
present before; kavim — the great scholar; praja — living entities; visarge — in the
matter of creation; nija N H is own; & sanaN c ontol; ahgam N j ug suitable;
babh!% N addressed; '%t N mild; smita N smiling; &ci% N w ith enlightening;

gir! N w ords priya# N the bdoved; priyam N t he counerpart of love; pr'tarman! #
N being very much pleased; kare N by the hand;sp"8an N shéaking.

TRANSLATION

And seeing Brahma present before Him, the Lord accepted him as worthy to create
living beings, to be controlled as He desired, and thus being much satisfied with
him, the Lord shook hands with Brahma and, slightly smiling, addressed him thus.

2.9.20

S$ri-bhagavan uvaca
tvay! hat to%a# samyag
vedagabhass'klay!
cira+ bh'tenatapas!
dugo%# k*&-yogin'm

Sri-bhagavan uvaca — the all-beautiful Personality of Godhead said; tvaya — by
you:aham N | am; to%a#t N pl eased; samyak N ¢ omplete; veda-gabhalN
impregnated with the Vedas, ss'k%y! N for creating;ciram N f or along ime;
bh'tenaN accumulated; tapas! N by penance; dugo%# N very had to please; k*$-
yoginam — for the pseudo mystics.

TRANSLATION

The beautiful Personality of Godhead addressed Lord Brahma: O Brahma,
impregnated with the Vedas, I am very much pleased with your long accumulated
penance with the desire for creation. Hardly am I pleased with the pseudo mystics.

2.9.21

varat varaya bhalra+ te
vareSat+ m! bhiv! —chitam
brahma— chreya#t-pari&! ma#
pu+sl + mad-dar&an! vadhi#

varam — benediction; varaya — just ask from; bhadram — auspicious; te — unto
you; vara-iSam — the giver of all benediction; ma (mam) — from Me;

abhivl —chitam N w ishing; brahman N O Brahm! ; &eya#t N t he ultimate success;
pai&! mat N for dl penances; pu+sim N f or everyone mat N M y; dar8anaN
redlization; avadhi# N up to the limit of,

TRANSLATION

I wish you good luck. O Brahma, you may ask from Me, the giver of all
benediction, all that you may desire. You may know that the ultimate benediction, as
the result of all penances, is to see Me by realization.

2.9.22
man'%! nubh!vo yat



mama lokavalokanam
yad upasrutya rahasi
cakarthapaamat tapat

man'%a N i ngenuity; anubhiva# N perception;ayam N t his; mama N M y; lokaN
abode; avalokanam — seeing by actual experience; yat — because; upaSrutya —
hearing; rahasi — in great penance; cakartha — having performed; paramam —
highest; tapat N penance.

TRANSLATION

The highest perfectional ingenuity is the personal perception of My abodes, and this
has been possible because of your submissive attitude in the performance of severe
penance according to My order.

2.9.23

praty! di%%+ may! tatra
tvayi karma-vimohite
tapo ne h'dayat+ d k%d
I'tm! hat tapaso hagha

praty! di‘®m N or dered; may! N by M e; tatra N because of; tvayi N unto you;
karma N duty; vimohite N being peplexed; tapa# N penance; me N M e; h'dayam
N heart; 9 k%t N di rectly; 'tm! N | ife and soul; ham N M yself; tapasatt N of
one who is engaged in penance; anagha — O sinless one.

TRANSLATION

O sinless Brahma, you may know from Me that it was I who first ordered you to
undergo penance when you were perplexed in your duty. Such penance is My heart
and soul, and therefore penance and I are nondifferent.

2.9.24

S'j!' mi tapasaivedat

gras! mi tapas! punat
bibhami tapas! vi&vat+
Vryat medu&arat tapat

Sjimi N1 create; tapas! N by the same enegy of penance; eva N c ertainly; idam
N t his; gras! mi tapas! N | do withdraw dso by he same energy; puna N again;
bibharmi — do maintain; tapasa — by penance; viSvam — the cosmos; viryam —
potency; me N M y; du&aram N severe; tapat N penance.

TRANSLATION

I create this cosmos by such penance, I maintain it by the same energy, and I
withdraw it all by the same energy. Therefore the potential power is penance only.

2.9.25

brahmovaca

bhagavan sarva-bhiatanam
adhy&9% Vasthito guh!m
veda hy apratiruddhena
pra—! nenacik'r%am



brahma uvaca — Lord Brahma said; bhagavan — O my Lord; sarva bhatanam — of
al living entities; adhyak%# N di rector; avasthita# N situated; guh!m N w ithin the
heart; veda — know; hi — certainly; apratiruddhena — without hindrance;

praj—! nenaN by supainteligence; cik'r%iam N e ndeavors.

TRANSLATION

Lord Brahma said: O Personality of Godhead, You are situated in every living
entity's heart as the supreme director, and therefore You are aware of all endeavors
by Your superior intelligence, without any hindrance whatsoever.

2.9.26

tathapi nathamanasya
natha nathaya nathitam
paravare yatha ripe
j'n'yl + tetv a*pi)a#

tatha api — in spite of that; nathamanasya — of the one who is asking for; natha —
O Lord; nathaya — please award; nathitam — as it is desired; para-avare — in the
matter of mundane and transcendental; yatha — as it is; riipe — in the form;
j'n'y!m N may it beknown;te N Your, tu N but; a*pi)a# N one who is

formless.

TRANSLATION

In spite of that, my Lord, I am praying to You to kindly fulfill my desire. May I
please be informed how, in spite of Your transcendental form, You assume the
mundane form, although You have no such form at all.

2.9.27
yathatma-maya-yogena
n!n!-&kty-upeb™t hitam
vilumpan vis'jan g'h)an
bibhrad atmanam atmana

yatha — as much as; atma — own; maya — potency; yogena — by combination;
n'n! N various &kti N e nergy; upa"+ hitam N by combinaion and pemutation;
vilumpan N i n the matter of annihilation;visjan N i n the matter of generation;
g'h)an N i n the matter of acceptance; bibhrat N i n the matter of maintenance;
atmanam — own self; atmana — by the self.

TRANSLATION

And [please inform me] how You, by Your own Self, manifest different energies for
annihilation, generation, acceptance and maintenance by combination and
permutation.

2.9.28

kr',asy anoghasa-kalpa
*r)an!bhir yathorute
tath! tad-vi%y! + dhehi
man'%+ mayi ml dhava



kr',as N asYou phy; anoghaN i nfalible; sa-kalpaN determinaion;*r)an! bhi#
N t he spider; yath! N asmuch s, *r)ute N c overs; tath! N so and ; tat-vi%y! m
N i n the subject of dl those; dhehi N do let me know; man'%m N philosophically;
mayi — unto me; madhava — O master of all energies.

TRANSLATION

O master of all energies, please tell me philosophically all about them. You play like
a spider that covers itself by its own energy, and Your determination is infallible.

2.9.29
bhagavac-chik%am ahat
karav! )i hy gandnta#
neham! na# prgj! -sargat
badhyeyat yad-anugiah!t

bhagavat N by the Persondity of Godhead; &k%am N taught shan N mysdf;
karav!)i N by acting; hi N c ertainly; atandrita# N i ngrumental; naN never;

iham! na# N although ating;praj! -sargam N generation oftheliving entities;
badhyeyam — be conditioned; yat — as a matter of fact; anugrahat — by the mercy
of.

TRANSLATION

Please tell me so that I may be taught in the matter by the instruction of the
Personality of Godhead and may thus act instrumentally to generate living entities,
without being conditioned by such activities.

2.9.30

y!vat sakh! sakhyur ive&a te k'tad
praja-visarge vibhajami bho janam
aviklavas te paikarma)i shito

m! me samunnaldhamado Ja m! nina#

ylvat N asitis; sakh! N friend;sskhyu# N unto thefriend;ivaN | ike that; '& N
O Lord;te N You;k'ta## N have accepted; praj! N t heliving entities; visarge N i n
the matter of creation;vibhg! mi N as | shdl do t differently; bho# N O my Lord;
janam N t hose who ae bom; aviklava# N withoutbeing peturbed;te N Your,
paikarma)i N i n the matter of service; sthita# N thussituated; m! N may it never
be me N unto me; ssmunnaidhaN r esulting aise; mada# N madness, gaN O
unbon one m! nina# N thusbeng houghtof.

TRANSLATION

O my Lord, the unborn, You have shaken hands with me just as a friend does with
a friend [as if equal in position]. I shall be engaged in the creation of different types
of living entities, and I shall be occupied in Your service. I shall have no
perturbation, but I pray that all this may not give rise to pride, as if I were the
Supreme.

2.9.31

$ri-bhagavan uvaca

j—!'nat paamaguhyar me
yad vijiiana-samanvitam



sarahasyat+ tad-aga+ ca
g'hl)a gaitatr may!

Sri-bhagavan uvaca — the personality of Godhead said; jianam — knowledge
acquired; parama — extremely; guhyam — confidential; me — of Me; yat — which
is; vijiiana — realization; samanvitam — coordinated; sa-rahasyam — with
devotiond service; tat N of tha; agam ca N necessary paraphandia; g'h!)a N

just try to take up; gaditam — explained; maya — by Me.

TRANSLATION

The Personality of Godhead said: Knowledge about Me as described in the
scriptures is very confidential, and it has to be realized in conjunction with
devotional service. The necessary paraphernalia for that process is being explained
by Me. You may take it up carefully.

2.9.32

y!'vin ehat yath!-bh!vo
yad-rpa-gu)a-karmaka#
tathaiva tattva-vijianam
astu te mad-anugrahat

ylvin N as| amin gernd form; shan N M ysdf; yath! N as much as; bhiva# N
transcendental existence; yat N t hose; r*pa N v ariousforms and wlors; gu)a N
qudities; karmaka#t N activities; tath! N so and ©; evaN c ertainly; tattva-
vijianam — factual realization; astu — let it be; te — unto you; mat — My;
anugrahat — by causeless mercy.

TRANSLATION

All of Me, namely My actual eternal form and My transcendental existence, color,
qualities and activities — let all be awakened within you by factual realization, out
of My causeless mercy.

2.9.33

aham evasam evagre
nanyad yat sad-asat param
pa&! d ehat yad dac ca
yo Va&%eta so smy aham

aham — I, the Personality of Godhead; eva — certainly; asam — existed; eva —
only; agre — before the creation; na — never; anyat — anything else; yat — all
those; sat — the effect; asat — the cause; param — the supreme; pascat — at the
end; aham — I, the Personality of Godhead; yat — all these; etat — creation; ca —
aso;ya# N everything; avadi%eta N r emains sa#t N tha; asmi N | am;ahanN |,
the Personality of Godhead.

TRANSLATION

Brahma, it is I, the Personality of Godhead, who was existing before the creation,
when there was nothing but Myself. Nor was there the material nature, the cause of
this creation. That which you see now is also I, the Personality of Godhead, and
after annihilation what remains will also be 1, the Personality of Godhead.



2.9.34

"te 'rthat yat prat'yeta
na pratiyeta catmani

tad vidy!d !tmano nly! +
yath!bh!so yah! tama#

"te N without artham N v alue yat N t hat which; prat'yeta N appears to be naN
not; pratiyeta — appears to be; ca — and; atmani — in relation to Me; tat — that;
vidy!t N you mug know, ! tmana# N My; my!'mNillusory enegy;yah! N j ust
as, | bh!sa# N thereRection;yath! N as; tama# N the darkness.

TRANSLATION

O Brahma, whatever appears to be of any value, if it is without relation to Me, has
no reality. Know it as My illusory energy, that reflection which appears to be in
darkness.

2.9.35

yatha mahanti bhatani
bh*te%cc! vace%s anu
pravio ny gpravio® ni
tath! te%a nate%s aham

yath! Nj ug as; mah!nti N t he universal; bh*t! ni N e lements; bh*te% uaa-
avace%d N in theminute and ggantic; anu N after; praviog ni N e ntered; goravio ni
N not entered; tath! N so;te%a N in them; naN not; t%a N i n them; sham N
Myself.

TRANSLATION

O Brahma, please know that the universal elements enter into the cosmos and at the
same time do not enter into the cosmos; similarly, I Myself also exist within
everything created, and at the same time I am outside of everything.

2.9.36

etl vad eva jij—! syat+
tattvarjij—! sun!tmanat
anvaya-vyatirek! bhy!+
yat syat sarvatra sarvada

Absolute Truth; Ju—'sun' N by thestudent, ltmana N of the Seif; anvayaN
directly; vyatirekabhyam — indirectly; yat — whatever; syat — it may be; sarvatra
— in all space and time; sarvada — in all circumstances.

TRANSLATION

A person who is searching after the Supreme Absolute Truth, the Personality of
Godhead, most certainly search for it up to this, in all circumstances, in all space and
time, and both directly and indirectly.

2.9.37
etan mata+ sam! ti%a
paame)a sam! dhin!



bha/! n kdpavikapeka
na vimuhyati karhicit

etat N t his; matam N t he conduson;sam! ti%ha N r emain bxed; paame)a N by

the supreme; samadhina — concentration of the mind; bhavan — yourself; kalpa —
intermediate devastation; vikalpe2a N i n the Pnd devastation; navimuhyai N w il
never bewilder; karhicit — anything like complacence.

TRANSLATION

O Brahma, just follow this conclusion by fixed concentration of mind, and no pride
will disturb you, neither in the partial nor in the final devastation.

2.9.38

Sri-Suka uvaca
sampradi§yaivam ajano
janin!+ paame’inam
paSyatas tasya tad ripam
I'tmano nyau)ad dhai#

&'-8uka#t uM caN ( r' (ukadeva Gos/! m' said; sampradidya N f ully ingructing
Brahm! j'; evam N t hus gana# N the Supreme Lord; jan!n!m N of theliving
entities; paamedinam N unto the supreme leader, Brahm! ; payatatt N w hile he
was seeing;tasya N H is; tat rrpam N t hat transcendental form; ! tmana# N of the
Abswlute; nyaru)at N di sappeared; hai# N the Lord, the Persondity of Godhexd.

TRANSLATION

(ukadeva Gosv! m' said 1o Mah!r! ja Par'k%: The Supreme Persondity of Godhead,
Hari, after being seen in His transcendental form, instructing Brahmajt, the leader of
the living entities, disappeared.

2.9.39
antarhitendriyarthaya
haraye vihit! —jali#
sarva-bh*tamayo vi&vat
sasarjedat sa p*rvavat

antarhita — on the disappearance; indriya-arthaya — unto the Personality of
Godhexd, the objective of dl senses; haraye N unto the Lord; vihita-a—jai# N in
folded hands sarva-bh*ta N all living entities; maya# N full of, vi&vam N t he
universe; sasarja N c reated; idam N t his; sa## N he (Brahm! j'); p*rva-vat N
exactly like before.

TRANSLATION

On the disappearance of the Supreme Personality of Godhead, Hari, who is the
object of transcendental enjoyment for the senses of devotees, Brahma, with folded
hands, began to re-create the universe, full with living entities, as it was previously.

2.9.40

prajapatir dharma-patir

ekada niyaman yaman
bhadrat+ prgj! nlm anvicchann



i9%ha sv! rthak! myay!

praj! -pati# N the forefather of dl living entities; dhama-pai# N the father of
religious life; ekada — once upon a time; niyaman — rules and regulations; yaman
— principles of control; bhadram — welfare; prajanam — of the living beings;
anvicchan N desiring; ! tioha N situated; sva-arthaN own interest; k! myay! N so
desiring.

TRANSLATION

Thus once upon a time the forefather of living entities and the father of
religiousness, Lord Brahma, situated himself in acts of regulative principles, desiring
self-interest for the welfare of all living entities.

2941

tat+ nlrada# priyatamo
rikth!d!n!'m anuwata#
&u&*%m! )a# &lena
pra&aye)a damenaca

tam N unto him; n'rada¢ N the great sage N! rada priyatama N very dear; riktha
ld!n!'m N of theinheitor sons anuwratast N very obalient; u&*%sm! Ya# N
aways ready 1o srve; &enaN by good béhavior; pra&aye)a N by meekness;
damena — by sense control; ca — also.

TRANSLATION

Narada, the most dear of the inheritor sons of Brahma, always ready to serve his
father, strictly follows the instructions of his father by his mannerly behavior,
meekness and sense control.

2.9.42

mly! + vividi%n vi%or
m! yeSasya mah!-muni#
maha-bhagavato rajan

pitarat+ payato%ayat

m!y!'m N e negies; vividi%an N desiring © know vi%fo# N of the Persondity of
Godhexd; mly! -'&sya N of the master of dl energies; mah!-muni# N the great
sage mah!-bh!gavata# N the Prat-class devotee of the Lord; r'jan N O King;
pitaram N unto his father; paryato%yat N v ery much pleased.

TRANSLATION

Narada very much pleased his father and desired to know all about the energies of
Vi%u, the master of dl energies, for N! radawas the greatest of dl sages and
greatest of all devotees, O King.

2.9.43

tu%%+ ni& mya pitara+
lok!n!+ prapit! maham
devar%t paipgpraccha
bha/! n yan m nup'tchati



tuogam N s atisbed; ni& mya N after seeing;pitaram N t he father; lok!n!m N of

the whole universe; prapit! maham N t he great-grandisther; devar%# N the great
sage Narada; paripapraccha — inquired; bhavan — yourself; yat — as it is; ma —
from me; anup'tchati N i nquiing.

TRANSLATION

The great sage Narada also inquired in detail from his father, Brahma, the great-
grandfather of all the universe, after seeing him well satisfied.

2.9.44

tasm! idat bh!gavatat
pur )a+ daSa-lak%)am
proktat+ bhagavat! prl ha
prta# put! yabh*ta-k't

tasmai — thereupon; idam — this; bhagavatam — the glories of the Lord or the
science of the Lord; purt )Jam N Vedic supplement; daga-lak%)am N t en
characteristics; proktam — described; bhagavata — by the Personality of Godhead;
prl haN said; prtat N i n satisfaction; putr! ya N unto the son;bh*ta-k"t N t he
creator of the universe.

TRANSLATION

Thereupon the supplementary Vedic literature, Stimad-Bhagavatam, which was
described by the Personality of Godhead and which contains ten characteristics, was
told with satisfaction by the father [Brahma] to his son Narada.

2.9.45

n!rada# pi hamunaye
sarasvaty! s tak n'pa
dhy!yate brahma paama+
vyasayamita-tejase

nlrada# N thegreat sage N! rada pr haN i ndructed; munaye N unto the great
sage sarasvaty! # N of the River Sarasvat'; tak N on the bank; n'paN O King;
dhyayate — unto the meditative; brahma — Absolute Truth; paramam — the
Supreme; vyasaya — unto Srila Vyasadeva; amita — unlimited; tejase — unto the
powerful.

TRANSLATION

In succession, O King, the great sage Narada instructed Srimad-Bhagavatam unto
the unlimitedly powerful Vyasadeva, who meditated in devotional service upon the
Supreme Personality of Godhead, the Absolute Truth, on the bank of the River
Sarasvatl.

2.9.46

yad ut ha+ tvay! p'%®
vair!j!'t puu%d idam
yathasit tad upakhyaste
pra&!n any! + &ca k'tsnala#

yat N w ha; utaN i s however; sham N I ; tvay! N by you; p"%# N | am asked;
vair!jI't N fromthe universal form; puu%t N f rom the Persondity of Godhead;



idam — this W0r1~d; yatha — as it; asit — was; tat — thaNt; upakhyaste — 1 shall~
explain; prag&!n N all thequestions any!'n N othes; caN aswell as, k'tsnaSa# N
in great detail.

TRANSLATION
O King, your questions as to how the universe became manifested from the gigantic

form of the Personality of Godhead, as well as other questions, I shall answer in
detail by explanation of the four verses already mentioned.
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